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Хафтара этой недели – это взятая целиком Книга Овадьи 

(одна из более коротких книг Пророков, составляющих группу «Двенадцати»), 

глава 1, фразы 1 - 21. 

 
 

В ОБЗОРЕ ХАФТАРЫ ЭТОЙ НЕДЕЛИ, 
КАК И ВО МНОГИХ ДРУГИХ ПОМЕЩЕННЫХ ЗДЕСЬ ОБЗОРАХ ХАФТАРЫ, 
ШИРОКО ИСПОЛЬЗОВАНЫ КОММЕНТАРИИ ИЗ ВЕЛИКОЛЕПНОЙ СЕРИИ 

РАВА МОШЕ ВАЙСМАНА (ПУБЛИКАЦИЯ ИЗДАТЕЛЬСТВА «БНЕЙ ЯАКОВ») 
«МИШРАШ ГЛАСИТ» НА НЕДЕЛЬНУЮ ХАФТАРУ,  

ЗА КОТОРЫЕ ВЫРАЖАЕТСЯ СЕРДЕЧНАЯ БЛАГОДАРНОСТЬ 

 

1. В очередной раз перед нами Хафтара, не очень четко связанная по теме с 
недельной главой. Глава повествует о том, как Яаков после многолетнего 
отсутствия встретился со своим близнецом Эйсавом. Она заканчивается довольно 
устрашающим списком вождей Эйсава – тогда как Яаков не построил в то же 
время никакого рода армии или государства, а сосредоточился на построении 
семьи, цель членов которой – жить по благородным традициям Авраама и Ицхака, 
распространять по миру знание о Б-ге. Хафтара, пророчество Овадьи, 
аналогичным образом проводит контраст между еврейским народом, домом 
Яакова, и народами, которые впоследствии произойдут от Эйсава, - 
воинственными, жестокими, властными, силой распространяющими свое влияние 
на весь мир. 

2. Интересно, что Овадья был прозелитом в иудаизм, произошедшим из того самого 
народа Эдома, о котором пророчествовал. Он жил во времена Ахава. Последний 
был одним из наихудших царей Израиля: он безжалостно истребил почти всех 
преподавателей Торы в стране и всеми силами пытался искоренить Тору из 
народа, а вместо нее распространить идолопоклонство. Овадья был весьма умелым 
управляющим хозяйством в царском дворце. Похоже на то, что сам Ахав и не 
подозревал о личной религиозности собственного управляющего; возможно, что 
если у него и были подозрения, то их развеяла совершенно нееврейская внешность 
Овадьи. Но Овадья не только перешел в иудаизм – он с большим риском для 
жизни спас от военных отрядов Ахава сто исследователей Торы. Он упрятал их в 
двух больших пещерах в пустыне и за свой счет снабжал их всем необходимым. 
Другими словами, он единолично поддерживал солидную ешиву, сам оплачивая 
все расходы и рискуя жизнью. 
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3. Кстати, здесь стоит обратить внимание на то, что даже злой Ахав, который взял в 
жены финикийскую принцессу Изевель (существуют сомнения, заставил ли он ее 
хотя бы на словах принять иудаизм, а даже если заставил, события показали, что 
она так и не отказалась от язычества), и который с такой жестокой 
решительностью уничтожал духовных лидеров народа в своей стране, тем не 
менее, соблюдал законы Торы! Судите сами: пророк Элияху, которому угрожал 
Ахав, и который потому был вынужден бежать в пустыню, питался хлебом и 
мясом, что по воле Б-га приносили ему в пещеру вороны – со стола Ахава! ХаШем 
не стал бы давать Элияху пищу, если бы уровень ее кашерности был ниже 
стандартов этого великого праведника. Другими словами, Ахав соблюдал кашрут 
так же строго, как Элияху! Конечно, это можно расценить как проявление 
вопиющего лицемерия Ахава, но все же, это кое о чем говорит. (См. также 
последний параграф объяснения Хафтары прошлой недельной главы Ваейце – 
ашкеназскую версию.) 

4. Пророчество Овадьи – по сути, предупреждение всем тиранам, которые в течение 
истории будут жестоко порабощать человечество. Придет их час, говорит ХаШем 
устами Овадьи, восстанут народы против этих угнетателей и низвергнут их. На тот 
момент Овадья пророчествовал конкретно об Эдоме, и об этом знали и его 
слушатели, и, несомненно, сам народ Эдома (там тоже серьезно относились к 
словам еврейских пророков). Но мы знаем, что пророчества, включенные в 
Священное Писание, относятся не только к тому определенному времени, но даны 
на все времена. Мудрецы в своих высказываниях, записанных в Гемаре, 
открывают нам некоторые из других значений, заложенных в этих пророчествах. И 
касательно этого пророчества они говорят, что оно относится к злой державе - 
тогда еще будущей Римской империи. (Народ, ставший римлянами, произошел от 
одного из вождей - потомков Эйсава.)  Но они также поясняют, что эти 
пророчества относятся в целом к любому народу, который пойдет против Б-га и 
будет причинять страдания Его народу. Ибо эти народы - как хулиган, который не 
в состоянии избить сильного и вместо этого обижает слабого: так и они знают, что 
не могут дотянуться до Б-га, и вместо этого причиняют беды Его народу, так 
демонстрируя свое презрение по отношению к Самому Б-гу. 

5. Овадья говорит: наступит время, когда те жестокие деспоты и их последователи 
получат по заслугам. Эти самовлюбленные и властные тираны, которые будут 
стремиться поработить человечество, и которые не будут позволять ему 
признавать владычество Б-га, потому что хотят, чтобы все поклонялись им, а не 
Ему, - все они утеряют всякую мудрость и будут лишены разума. Их козни 
провалятся, а их земли будут разделены между их жертвами, которые придут 
отовсюду. Всем станет известно о том, как безжалостно грабили они евреев, и весь 
мир подвергнет презрению эти «великие державы». Несмотря на их попытки 
притворяться цивилизованными народами, все увидят, что каждая из них - не 
более, чем простая воровская шайка. 
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6. Жестокие властелины, господствующие над всем миром, будут обличены как 
ничтожества, которые не в состоянии контролировать даже собственные эмоции, 
но которые пытаются уничтожать людей, олицетворяющих самодисциплину. 
Могучая империя Эдома окажется всего лишь соломой, которую легко пожрет 
огонь и пламя. И в то время, как Эдом и те, кто подражал его безбожному 
поведению, получат наказание за их бунт против Б-га и жестокость против Его 
Избранного народа, еврейское царство станет оплотом святости и духовности, и 
откроет новую эру для всего человечества, наконец-то готового признать 
владычество Б-га и последовать по указанному Им пути. 

 

 

O. Y. Baddiel                                                                                                              О. И. Баддиль 

London, England                                                                                                     Лондон, Англия 

 

 

Translated from the English by Rabbi Meir Moutchnik, to whom many thanks. 

 

Перевод с английского Меира Мучника, которому выражается благодарность. 

 


